
Slavic Translation Studies - backgrounds 
 

The Czech Tradition 

 
Vilém Mathesius (1882-1945) – founder, Prague Linguistic Circle 1926; author of the translation theory 
of substitution (1913) 

 

 

 
 
Roman Jakobson (1896-1982) – founder, Prague Linguistic Circle 1926; author of the famous linguistic 
functions derived from Bühler, Mathesius, Mukařovský, Malinowski and Tarski; a graduate of Moscow 
University and a Russian formalist, he moved to Prague in the early 1920, studied at Charles University 
and then taught at Brno University. He left the country in 1939 (the Nazi occupation threatened the 
lives of Jews), leaving for the USA (1941) via Scandinavia.   

http://www.google.cz/imgres?q=Jakobson&hl=cs&biw=1280&bih=705&tbm=isch&tbnid=34JockxfBxD9vM:&imgrefurl=http://www.kunstkopie.de/a/americanphotographer/romanjakobson.html&docid=jau7rh5rGRUweM&imgurl=http://www.kunstkopie.de/kunst/american_photographer/roman_jakobson.jpg&w=431&h=550&ei=GqInUr7JKMqRtQa-kYHoCw&zoom=1&ved=1t:3588,r:97,s:0,i:387&iact=rc&page=5&tbnh=206&tbnw=175&start=95&ndsp=27&tx=82&ty=98


 
Jan Mukařovský (1891-1975) – founder, Czech structural aesthetics/semiotics; author of the triad 
norm – function – value as social facts; author of the aesthetic function  
 
 
 

 
René Wellek (1903-1995), PLC member, emigrated to the USA in 1939 
 

 
Felix Vodička (1909-1974) – author, Czech reception theory (inspiration for the Constance 
School) 
 

http://www.google.cz/url?sa=i&source=images&cd=&cad=rja&docid=olRD1yxZ1ykb8M&tbnid=3e7WoL0bxLFz5M:&ved=0CAgQjRwwAA&url=http://www.kul.pl/the-departement-of-theory-and-anthropology,art_14166.html&ei=0GdhUsC6Oaal0AXo4oCoDQ&psig=AFQjCNHS7E4TXfahGZH8WPmyen1rcqyDVA&ust=1382201680994529


 
Otokar Fischer (1883-1938) – founder of the Czech translation school based on substitution  
 

                                           

 

 
Jiří Levý (1926-1967) – founder of Czech translation studies 
 

     
 

 

http://www.benjamins.com/3d_web/btl_97_hb.png
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The Polish Tradition 
 

 
Jan Baudouin de Courtenay (1845-1929) – founder of European linguistics; author of "psychologically 
conditioned context" of language 

 

 

 

 
Jan Rozwadowski  (1867-1935) – "Language is a system of signs that cover human psychological life in 
its entirety" 
 

 

http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=55uOGajFnotezM&tbnid=6sVQx7Hcp12tgM:&ved=0CAUQjRw&url=http://histans.com/?termin=Boduen_K&ei=vDk8Uv3sKYLFtQa4qoGoCQ&bvm=bv.52434380,d.Yms&psig=AFQjCNHXR7BsKYY860u6jhmcNogtqbbN0g&ust=1379763459140963
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/70/Jan_Michal_Rozwadowski_Polish_scientist.jpg


 
 
Roman Ingarden (1893-1970) – phenomenology of interpretation (1931, 1937), pupil and follower of 
Husserl; O tłumaczeniach (1955) 

 

 

 

 
 

 

http://www.google.cz/imgres?hl=cs&biw=1211&bih=634&tbm=isch&tbnid=jPNdGt-Puqy1yM:&imgrefurl=http://www.bibliovault.org/BV.titles.epl?tquery=Ingarden, Roman&docid=Z9LL9bcGx1XddM&itg=1&imgurl=http://www.bibliovault.org/thumbs/978-0-8101-0599-7-thumb.jpg&w=159&h=240&ei=X1w_Uo6pKovZsgbDs4DgDg&zoom=1&ved=1t:3588,r:31,s:0,i:183&iact=rc&page=2&tbnh=192&tbnw=127&start=26&ndsp=32&tx=48&ty=126
http://www.google.cz/imgres?hl=cs&biw=1211&bih=634&tbm=isch&tbnid=rYtlUn5hfTbKjM:&imgrefurl=http://www.amazon.com/literarische-Kunstwerk-Funktionen-Sprache-Theaterschauspiel/dp/B0017REAO2&docid=GzEs15_g0AF5BM&itg=1&imgurl=http://ecx.images-amazon.com/images/I/41apIhVbZgL._SY300_.jpg&w=203&h=300&ei=X1w_Uo6pKovZsgbDs4DgDg&zoom=1&ved=1t:3588,r:77,s:0,i:321&iact=rc&page=3&tbnh=184&tbnw=124&start=58&ndsp=33&tx=78&ty=139


 

 
 

 
Michał Rusinek (O sztuce tłumaczenia [On the art of translation];  Przekład artystyczny [Artistic 
translation] Zakład im. Ossolińskich, 1956, 1975) 

http://www.goodreads.com/book/photo/2874269-the-literary-work-of-art
http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=08EKTbaOK5lFmM&tbnid=oaZc-Bogs_RViM:&ved=0CAUQjRw&url=http://books.google.com/books/about/Roman_Ingarden_and_contemporary_Polish_a.html?id=yvosAAAAMAAJ&ei=-Vo_UqLjCsXPtAaLk4GADw&bvm=bv.52434380,d.Yms&psig=AFQjCNG9_9MQdDPTbfU_70NEWss7oLv8Tg&ust=1379968849535146
http://www.google.cz/imgres?hl=cs&biw=1211&bih=634&tbm=isch&tbnid=WzWY8ec3_MzZPM:&imgrefurl=http://www.barnesandnoble.com/w/on-the-aesthetics-of-roman-ingarden-b-dziemidok/1111365915?ean=9780792300717&docid=B9WqTPvDPH1rJM&itg=1&imgurl=http://img2.imagesbn.com/p/9780792300717_p0_v1_s260x420.JPG&w=260&h=390&ei=0VU_UoimCoqMtQbUmYGIDQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:79,s:0,i:328&iact=rc&page=3&tbnh=203&tbnw=135&start=48&ndsp=34&tx=79&ty=37
http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=x1SshT91ZSIwhM&tbnid=-pjsKSkWWOpmTM:&ved=0CAUQjRw&url=http://books.google.com/books/about/Przek%C5%82ad_artystyczny.html?id=pMhZAAAAIAAJ&ei=DWg_UoTMMZCHswbu0YHgDQ&bvm=bv.52434380,d.d2k&psig=AFQjCNFgPBaQqH_u4DyC_Km06u2zOogEXg&ust=1379973508439259


 

 

 

Bronislaw Malinowski (1884-1942) – the school of social anthropology known as functionalism 

(Poland, UK, USA) 

 
Zenon Klemensiewicz (1891-1969) – author of the functional-structuralist theory of translation in the 
1950s. 

 

http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=Klemencziewicz&source=images&cd=&cad=rja&docid=pQMLpJ5HQ-NyAM&tbnid=FzwtEjxacZ126M:&ved=0CAUQjRw&url=http://pl.wikipedia.org/wiki/Zenon_Klemensiewicz&ei=tagnUo__BczCswbIvYDQCQ&bvm=bv.51773540,d.Yms&psig=AFQjCNFNTyK3m-JSkY7Ph7Aw40ZkEUXW_w&ust=1378416967167794
http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=fc2b1R8u6x4TKM&tbnid=1aH8LTaPSgZUBM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.archiwum-nauki.krakow.pl/pl/wystawy/klemensiewicz.html&ei=tmY_Uv7vMMfGtAaS14GIAw&bvm=bv.52434380,d.d2k&psig=AFQjCNFNrgch8cOIi9FkwT_QU7J9sJcJrQ&ust=1379973094131230


 
 
Olgierd Wojtasiewicz (1916-1995) (known as the Father of Polish Translation Studies) Wstęp do teorii 
tłumaczenia [Introduction to the theory of translation], first published in 1957; also: Towards a General 
Theory of Sign Systems (Vol. I 1962, Vol. II 1967)  

 

 

 

 
 

 

 

 

 



 
    Edward Balcerzan (1937-) – founder, The Poznań School of translation studies 

 

 

 
 Lorenzo Costantino (Bologna) – author:  

 

 
 

 

 

 

 

 



The Slovak Tradition 
 

                                       
Anton Popovič (1933-1984) František Miko (1920-2010) 

 

                           
Theory of Literary Translation (1975)                  Russian version (1980)                

 

 
Bruno Osimo (2006) – Italian version (2006) 

 

 

http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=bruno+osimo&source=images&cd=&cad=rja&docid=P9k3Gjg90sPjPM&tbnid=x-IpmK5xI8xixM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.immagimondo.it/index.php?option=com_abook&view=author&id=231:osimo-bruno&Itemid=55&ei=cEI3UuKdK8ittAan0YC4DQ&bvm=bv.52164340,d.Yms&psig=AFQjCNGy2Gjcr4aIO1FGq4a9XDkDLIdU7g&ust=1379439265299623
http://www.google.cz/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=F4jGdlz95_Jr8M&tbnid=r2BkyYFkp4HsTM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.ibs.it/code/9788820335113/popovic-anton/scienza-della-traduzione.html&ei=dMg8UqyfNI7Kswa1nIBQ&bvm=bv.52434380,d.d2k&psig=AFQjCNGvcVcLB23pcONSx8hos34cdWZUOA&ust=1379801415182921


 
The Nature of Translation (1970) 

 

                                       

   
Anton Popovic. 1976. Dictionary for the Analysis of Literary Translation. Edmonton: University of 
Alberta, Department of Comparative Literature. 

 

 

 
Dionýz Ďurišin (1929-1997) 
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Ján Ferenčík (1923-1989) – Kontexty prekladu (1982) 
 
 

 
Ján Vilikovský (1937-)                                                   1984 

                      
 


